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Grigor Pahlavuni, dubbed "Tl,-ay", (1133-1193) was a poet and Catholicos (1173-
1193). He was the nephew of Catholicos Grigor III (1113-1166) and of St. Nerse, s

S, norhali (1166-1173). His father was Prince Vasil Pahlavuni. Grigor has not been
highly estimated as a poet and the poetic eminence of his uncle, the renowned St.

Nerse, s S,Vnorhali, overshadowed him. Recently, however, Th.M. van Lint wrote a
study of his best-known poem, Lament over the Capture of Jerusalem, and has gone a
considerable way to cast fresh light on his poetic production. Van Lint gives a good
deal of information of both biographical and literary character about this poet-
Catholicos. '

The poem translated here is an expression of personal religious sentiment. Grigor
knows and recognizes the potential for spiritual perfection within himself but finds
that that potential has weakened, darkened, is asleep. The first nine of the poem's
twelve stanzas express his sense of spiritual impotence in a series of images, growing
in intensity. Each line is formed of two hemistychs, one expressing a positive
sentiment and the second a corresponding negative one. In the first four stanzas, the
negative counterpart is formulated impersonally, but from stanza five on, the first
person is introduced, "He commanded me for good, But I did not perceive it". In
stanza 8 he speaks of his sinfulness and in the next he expresses powerful fear of
Divine judgement. A climactic effect is thus achieved, with the turning point in stanza
10 "But He gave hope for sins...". From this 10, the poet faces towards hope for
God's mercy and Christ's forgiveness of sin.

Stanzas 1-4 deal with the poet’s own qualities and characteristics, and how he is
disappointed in them, and then with things outside himself to which he cannot
respond, though they summon him. In stanzas 5-6 God’s demand and call through
both punishment and the offer of the good are set forth. Because he cannot respond to
them on his own, these constitute yet another aspect of his soul’s sterility. He
attributes this to Satan’s deception and his consequent sin and punishment (stanzas 7-
9). The first part of the poem strongly presents the poet’s own sense of spiritual
aridity and his incapability to respond to God’s summons. As he is, by implication, so
are all humans. The resolution of the great tension thus created is Christ’s forgiveness
and this is the message of the last three stanzas. On his own, the poet cannot respond
to God and His summons, only Christ’s forgiveness can bring him to the light. The

triple repetition of the stem pnnnid in the last stanza drives this point home: “Jesus
7’2

will forgive (pnngk) many things.

Grigor uses a number of techniques to reinforce the overall movement of his
composition. Thus we find a pattern of repetitive words at the end of the stychs. This

"' See Th. M. van Lint, "The Poem of Lamentation over the Capture of Jerusalem written in 1189 by
Grigor Tl,-ay, Catholicos of All Armenians," The Armenians in Jerusalem and the Holy Land eds. M.
E. Stone, R. R. Ervine and N. Stone (Leuven, Peeters: 2002), 121-142.

* I am indebted to my friend Theo van Lint for much of the analysis in this paragraph.



s,

is sustained in stanzas 1-5 as e, "is"; in stanzas 5-6, 10-11 line 1 as zayn "that"; in
stanza 7 as the indefinite pronoun (ok‘ in line 1 and inc, " in line 2); and as na "he"
in stanza 11, line 2 and stanza 12. Stanzas 7 and 8 break the pattern.

These repetitions, even if not completely consistently used, give the poem a
cohesiveness and perhaps the disruption of the pattern in stanzas 7 and 8 strengthens
this effect by deliberate contrast. That cohesiveness is enhanced by the pattern of
stress. The caesura between the hemistychs is strict throughout, preceding the fifth
syllable from the end of the line. Thus the second hemistych always has 5 syllables
and is also marked out by the repetitive final word. The first hemistych of each line is
also usually of 5 syllables, but in some cases is 6 or even 7 syllables long. This
combines with the repetitive words to produce a first hemistych contrasting in
content, sound and length with the stressed second hemistych which gains strength
from its stressed regularity. Though the imagery is varied, the import is identical. The
reader's interest is sustained by the technical means which captivate the ear and
strengthen the interesting contrasts of imagery.

It is this setting off of the second hemistych that expresses the point of each of the
images used. The range of the images is rich and complements the pattern set by the
formal aspects of this meditation. The overall effect is very pleasing.’

SBUML QLPANCPUR NLNS YUURL PCULE BARON

GUeNIPUNUUS'L SBUrL & haNChUP G LELUPUD,
UUUS BUL £UL 1S ULP G QU UULUL b

Qnjy j hu ghuntpht b,
Puy g mudpwgbuy k.
Qny Epyhrn puptug,
Uy 2houwth dhpw:

E ] hutir hnqhp

Puy g mjupwgbuy k.

M uhd Er 1 nj u wuy & uwn,
Puy g juunr wpbuy E:

® The text is drawn from The text is drawn from Qphgnp Snuy. Pwbwunbndnipmniubkp b
wnkdubpn wopwnmpudp U.T. Ubhwgulwuiyub, Gphkdub 1972, by 179-181.



Yuy L1 hnipuhpny,
Puy g uunnigbuy k.

BL hnnupl pungpuuhg
hunpo wywhup L:

otpd Ed un Uuun1 ws,
Uy gnipupu dbpd k.
Yudhd pnrtuniguiky,
Puy g moppu s wp L:

lnuwnwgur htd s wps wpwtip
Br spuju wy quy .

Uuwg Gt htouni pht i,

Uy sjudtiguy quy U:

Phuqhg qhu pwd wh twg,
BL s hdwguwy quy .
Zpun Ep bkt pupbug,
Fuy g sy pqqugh quy b:

Putinwhu wy u juwp kguy
Npuwku mpljwp np.
Pinitbuu bu uwy u wuunp k guy
Ppph juw nit his:

Quy pu Yunt gh
Br w0 judun hd.
Ppnit dwmh dbinug




BL hhoumwuguy j wy u:

T~{u1’] ,GEpp quppunignt d
BL hunmntugk hud

fbun wp 1 vnupuupnu,

Tunt vwpuuwhnt d:

FPuy gjnjubwndbinuibwug,
Gr tuquh quy u.
Umh/L,ulumg,q] wliguwilu,
BL gqndtgh quy u:

FPuph Et qnonnpdbp &
Br juunupbtwg quy b.
Uhpt] t wb&wn puwph,
BL qu tnitunj g u

b pnnnt | wwpuuuuthb
Gpnn k1 Ubkq bw

Pnngk 8S8huntu pwquug,
Onp wuwhwtio bwg bw

A Profitable and Excellent Discourse by Lord Grigor, son of Prince Vasil, brother of
the Catholicoses, Reverend Grigoris and Reverend Nerse, s.

There exists knowledge in me,
But it is has withered;

There exists awe of good things,
Yet 'tis ever extinguished.

There is a soul* in me too,
But it is enfeebled;
I contain brilliant light,

* Or: spirit.



But it is darkened.

There is love's fire too,
But it has grown cold;
And the sweet-wafting wind,
Is smitten by heat.

I am warm towards God,

Yet the cold is close by;
I wish to sprout forth,

But the heat is wicked.

He proffered me punishment,
And I did not accept it.
He said delight too,
Yet I did not want it.’
From the five he separated me,°
And I did not understand it.
He invited me to good,
But I did not perceive it.

I was deceived in this nonsense,
Like a weak man;

I was duped in this nothingness,’
As if in something real.®

I closed my eyes,

And that by my own will;
I entered sin's sleep,

And I enjoyed it.’

Alas, when I shall be wakened,

And he will recompense me;
Dark and Tartarus,

Bitter terror.

But he gave hope for sins,
And I found that;

Hate transgression, he said,
And [ praised that.

> Reward and punishment were revealed to the poet, but he did not accept them as a guide for action.

% Ie., the five senses and the sensory world in contrast to the intelligible or the spiritual one. God gave
the poet the ability to transcend the world of the senses and he did not realise what had been offered to
him.

" Nonsense and nothingness are this world. The language evokes the serpent's deception of Adam who
is doubtless the "weak man". This world is vanity and nothingness, a sentiment drawn from
Ecclesiastes chapter 1.

¥ Literally: stable.

*The poet continues to blame his lack of perception. The image of sleep to designate the unenlightened
state is ancient and widespread.



Good and merciful,

And he carried that out;
Loving ineffable good,

That too he taught.

In forgiving the culprit,'”
He forgave us as well.
Jesus will forgive many things
Which He required."!

' The Armenian expression is drawn from the Lord's Prayer, k1 Ukp pnnniup dkpng
wup nuuju wg  "we forgive those who trespass against us."
" For which he would otherwise have demanded punishment.



